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Praktische Umschlagklappen  

Wort-für-Wort-Übersetzung: 

Grammatik:

Konversation: 

Lebensnahe Beispielsätze: 

Wörterlisten: 

Seitenzahlen Afrikaans

Afrikaans
Wort für Wort

Kauderwelschzweimal Wort 
für Wort „richtiges“ Deutsch.

Das Alphabet

Zahlen

Zum Buchstabieren spricht man die Buchstaben 
des afrikaansen Alphabets wie folgt aus:

a aa b biª c ßiª d diª e iª
f äff g chiª h haa i i j jiª
k kaa l äll m ämm n änn o uª
p piª q kü r ärr s äß t tiª
u ü v fiª w wiª x äkß y ej
z ßätt

0 nul nöll 10 tien tin
1 een iªn 11 elf ällf
2 twee twiª 12 twaalf twaalf
3 drie dri 13 dertien därtin
4 vier fir 14 veertien fiªrtin
5 vyf fejf 15 vyftien fejftin
6 ses ßäß 16 sestien ßäßtin
7 sewe ßiªwª 17 sewentien ßiªwªntin
8 ag ach 18 agtien achtin
9 nege niªchª 19 negentien niªchªntin

20 twintig 40 veertig 70 sewentig
21 een en twintig 50 vyftig 80 tagtig
30 dertig 60 sestig 90 negentig

100 (een) honderd
101 honderd en een
1 000 (een) duisend
1 000 000 (’n, een) miljoen
1 000 000 000 (’n, een) miljardwww.reise-know-how.de/kauderwelsch/023
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Kauderwelsch

Thomas Suelmann
Afrikaans
Wort für Wort

Soveel tale as jy kan, soveel male is jy man.
Soviel Sprachen wie man spricht, so oft ist man Mensch.



Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:

± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer
alles korrekt ist.

± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen
Worten erklärt.

± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst
Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-
Wort-Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durch-
schauen,  außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne
 Wörter im fremdsprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich
auf der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben, oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel
mehr als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit inve-
stiert, einige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwendet,
wird Türen öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und reiche-
re Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören

Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/023

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem umfas-
senden Tonmaterial, das unter dem Titel „Kauderwelsch Aus-
sprachetrainer Afrikaans“ separat erhältlich ist – als Down -

load über Onlinehörbuchshops (ISBN 978-3-
95852-001-1) oder als CD im Buch-

handel (ISBN 978-3-95852-251-0).
Beide Versionen erhalten Sie
auch über unsere Internetseite:

± www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem Aus-
sprachetrainer hören können,
sind in diesem Buch mit einem
O gekennzeichnet.

http://www.reise-know-how.de/kauderwelsch/023
http://www.reise-know-how.de
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9nege

Südafrika und Namibia – das sind berau-
schende Landschaften, eine faszinierende
Tierwelt, ein buntes Neben- und Durchein-
ander von Kulturen aus Afrika, Europa und
Asien ... und eine Sprache, die wie keine an-
dere diesen Teil der Erde zu beschreiben ver-
mag, die die Denkweisen von Afrika und Eu-
ropa in sich vereint und stolz den Kontinent
ihrer Entstehung in ihrem Namen trägt:
Afrikaans!
Gewiss ermöglicht auch die ehemalige Kolo-

nialsprache Englisch eine sachliche Verstän-
digung in den gewohnten touristischen Si-
tuationen. Wer sich aber einer einheimischen
Sprache bedient, tritt sofort aus der Masse
der Touristen heraus und bekundet ein wah-
res Interesse für Land und Leute. Afrikaans
ist die am weitesten verbreitete Sprache im
südlichen Afrika, und in einem weiten Teil
der Region die einzige, die auch die Ohren
und Herzen der vielen einsprachigen Men-
schen öffnen kann. Außerdem ist Afrikaans
eine sehr leichte Sprache, die obendrein mit
dem Deutschen eng verwandt ist. Das heißt,
dass es fast keine Mühe kostet, einfache Un-
terhaltungen führen zu können.
Dieser Kauderwelsch-Band hilft Ihnen da-

bei, sich rasch Grundkenntnisse der afri-
kaansen Sprache anzueignen. Er bietet nütz-
liche Beispielsätze für die wichtigsten Ge-

Vorwort

Vorwort
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Grammatik

sprächssituationen, vermittelt Ihnen aber
auch, wenn Sie wollen, genügend Grammatik,
um selbständig Sätze bilden zu können. Hin-
weise und Ratschläge für unterwegs ergänzen
die jeweiligen Kapitel. Sie werden staunen: Mit
nur wenig Aufwand werden Sie sich auf Afri-
kaans verständigen können, und plötzlich sind
Sie kein Tourist mehr, sondern Gast!

Gute Reise und viel Spaß, wenn es heißt:

Kom ons praat Afrikaans!

Der Kauderwelsch-Band Afrikaans ist in
drei Abschnitte gegliedert:
Die Grammatik beschränkt sich auf das We-

sentliche und ist so einfach gehalten wie mög-
lich. Sie will zunächst mit den wesentlichen
Regeln des Afrikaans vertraut machen. Viele
grammatikalische Erscheinungen, zumal Aus-
nahmen und sprachliche Feinheiten, müssen
bei dieser knappen Darstellung naturgemäß
unberücksichtigt bleiben. Aber auch so bietet
dieser Abschnitt genügend Stoff, der sicher
nicht bei einmaligem Durchgang zu bewälti-
gen, sondern wohl eher Schritt für Schritt un-
ter ständiger Bezugnahme auf den Konversati-
onsteil zu erarbeiten ist. Wer sich intensiver

Hinweise zur Benutzung

Hinweise zur Benutzung



176 honderd ses en sewentig

Thomas Suelmann lebt in Berlin, wo er nach
der Wende viele Jahre in der Reisebranche ar-
beitete. Reisen und Sprachen waren schon im-
mer seine Leidenschaft, aber sein besonderes
Interesse gilt dem südlichen Afrika und der
herrlichen Sprache Afrikaans. Er absolvierte
an der Universiteit van Suid-Afrika ein Fernstudi-
um zum Diplom-Übersetzer. In Berlin unter-
richtet er Afrikaans nach einem selbst ent-
wickelten Sprachlehrgang und arbeitet zur
Zeit an weiteren afrikaansen Buchprojekten.
Weer ’n keer baie dankie aan al my Afrikaanstalige vri-

ende. Sonder julle gasvryheid en ondersteuning sou
hierdie boekie nooit moontlik gewees het nie. ’n Spe-
siale woord van dank aan L. Combrinck, met wie die hele
storie begin het.

Der Autor

Der Autor
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f Strapazierfähige PUR-Bindung

f Praktische Umschlagklappen  
mit den wichtigsten Sätzen 
und Floskeln auf einen Blick

fWort-für-Wort-Übersetzung: 
Genial einfach das fremde 
Sprachsystem durchschauen 
und eigene Sätze bilden

f Grammatik: Mit leicht 
verständlichen Erklärungen 
der wichtigsten Regeln 
schnell begreifen, wie die 
Sprache „funktioniert“

f Konversation: Mit den Leuten 
ins Gespräch kommen und sich 
unterwegs zurechtfinden

f Lebensnahe Beispielsätze: 
Ganz nebenbei die Wörter 
kennenlernen, auf die es 
vor Ort ankommt

fWörterlisten: Grundwortschatz
von ca. 1000 Vokabeln zum 
Einsetzen und Ausprobieren 

f Seitenzahlen auf AAfrikaans

Die Wort-für-Wort-Übersetzung
Jeder Satz wird zzweimal übersetzt: WWort 
für Wort und in „„richtiges“ Deutsch. So 
wird der fremde Satzbau auf einen Blick 
erkennbar. Ein Beispiel aus diesem Buch:

j
j
j
j

deutsche Übersetzung

Lautschrift

Wort-für-Wort-Übersetzung

Satz in der Fremdsprache

Is daar nog kaartjies?
ªß daar noch kaarkjiß
sind da noch Kärtchen
Gibt es noch Eintrittskarten?

ja  –  nein ja  –  nee

bitte asseblief

danke dankie

Gern geschehen! Plesier!

Keine Ursache! Nie te danke nie!

Guten Morgen / Tag Goeiemôre / Goeiemiddag

Guten Abend / Nacht Goeienaand / Goeienag

Willkommen! Welkom!

Wie geht es dir / Ihnen? Hoe gaan dit?

Gut, danke. Goed, dankie.

Und dir / Ihnen? En met jou / u?

Auf Wiedersehen! Totsiens!

Hallo!  –  Tschüss! Dag!  –  Sien vir jou / julle.

Bis später / morgen! Sien vir jou later / môre!

Ich verstehe / weiß nicht.Ek verstaan / weet nie.

Guten Appetit! Smaaklike ete!

Zum Wohl! Gesondheid!

Wie bitte? Ekskuus?

Entschuldigung Ekskuus tog!

Es tut mir (sehr) Leid! Ek is (baie) jammer!

In Ordnung! In die haak!

Das stimmt / nicht! Dis reg! / Dis verkeerd!

Können Sie mir helfen? Kan u my help?

Die wichtigsten Floskeln und Redewendungen

Direkter Link zu den
Aussprachebeispielen zum Anhören

Wer kein Smart-
phone hat, kann
die Aussprache-
beispiele über die-
sen Link erreichen:

www.reise-know-how.de/kauderwelsch/023

http://www.reise-know-how.de/kauderwelsch/023
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